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chlorosis, chlorophyll, chloroplasia, melan/o → dark – melanoma, melanocyte, melanemia, cyano → blue – cyanosis, 

cyanhemoglobin, cyanoderma), prefixes relating to physical property and shape (cry/o – cryotherapy, cryoablation, 

cryosurgery, phot/o – photophobia, phototherapy, photosensitivity, rhabd/o – rhabdomyolysis, rhabdomyoma, 

rhabdomyosarcoma), prefixes referring to direction and position (ab-, abs – abduction, abscess, de - decubitis, 

defecation, meso – mesogastrium, mesosalpiny), prefixes identifying quantity (hemi – hemisphere, hemihypertrophy, 

semi – semilunar, semipermeable, semiconscious) [4]. 

Tykhoshа V. I. speaks about the metaphorical transfer of one of the meanings of the semantic structure of the 

word. The researcher notes that commonly used words have actively entered English medical terminology forming 

terminological units with a similarity in the appearance of the object of nomination. There are such vivid examples as 

blood pressure, branch of the artery, His bundle, frontal sinus. 

Holikova O. M., Byryuk T. V. believe that abbreviations are productive ways of forming medical terms 

highlighting abbreviations, telescoping, acronyms and truncations [1, р. 58-59]. 

Telescoping is considered a fairly productive way to create new words by combining the full or abbreviated base 

of two words (globesity – global + obesity, telemedicine – tele + medicine, virtospy – virtual + autopsy, coronadivorce 

– corona + divorce). 

Abbreviations are the process of shortening a word/phrase to save linguistic effort and that are used for 

convenience (ADR – adverse drug reaction, CVA – cerebrovascular accident, EUA – examination under anesthetic, 

HCSW – healthcare support worker). 

Acronyms are types of abbreviations formed from the first letters or sounds that are pronounced as one word 

(DOA – dead on arrival, NICU – Neonatal Intensive Care Unit, DOT – directly observed therapy, HIV – human 

immunodeficiency virus). 

Clipping / shortening is the process of cutting off part of a word or its partial reduction (pre-op – preoperative, 

psych – relating to psychiatry, labs – laboratories, syr – syrup, tinct – tincture, mg – milligram, vol – volume, tab – tablet). 

Having analyzed the above material we come to the conclusion that the study of the issues of word formation of 

English medical terms is very important since the correct understanding of the term and its translation depends on it. 

Drawing students’ attention to the structural features of medical terms and the basics of word formation should become 

one of the main components of studying the discipline Foreign Language for professional purposes. 

 
1. Голікова О. М., Бирюк Т. В. Семантико-стилістичні особливості термінологічних англомовних неологізмів у медичній сфері. Закарпатські філологічні 

студії. 2021. Вип. 2. Т. 1. С. 55-60. URL: https://dspace.uzhnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/191e84f3-1d23-417b-bec1-390c6daa23e9/content (дата звернення 

26.02.2026 р.). 

2. Застріжна Л. В. Лексико-семантичні та структурно-граматичні особливості англійської медичної термінології. Актуальні питання лінгвістики, професійної 

лінгводидактики, психології і педагогіки вищої школи: зб. статей ІІІ Міжнар. наук.-практ. конф. ( 31 травня–01 червня 2018 р., м. Полтава). Полтава : 

Астрая, 2018. С. 87-91. URL: https://repository.pdmu.edu.ua/items/fcd8a16e-13c3-45ad-800a-3c07a4c2a399 (дата звернення 25.02.2026 р.). 

3. Тихоша В. І. Структурно-семантичні особливості медичних термінів української мови. UR: https://ekhsuir.kspu.edu/server/api/core/bitstreams/fc377c8d-0859-

4b22-912d-45a0372cccc2/content (дата звернення 25.02.2026 р.). 

4. Medical Terminology for Healthcare Professions. URL: https://pressbooks.uwf.edu/medicalterminology/chapter/prefixes-and-suffixes/ (дата звернення 26.02.2026 р.). 

 

Жулінська Майя Олександрівна 
ORCID: 0000-0001-9110-649X 

Кандидат філологічних наук, доцент 

Доцент кафедри іноземних мов та перекладу 

Волинський національний університет імені Лесі Українки 

 

ДИНАМІКА АНГЛОМОВНОГО ТЕРМІНОТВОРЕННЯ  

В КОНТЕКСТІ РОЗВИТКУ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ 

 

Штучний інтелект сьогодні виступає каталізатором системних змін, охоплюючи практично всі системи 

функціонування сучасної цивілізації. Стрімка інтеграція інтелектуальних систем у ключові сфери 

життєдіяльності зумовлює докорінну трансформацію соціальних і технологічних процесів.  

Мова змінюється так само швидко, як і технології, і багато з термінів, пов’язаних з ШІ, чудово описують 

нові реалії нашого життя в епоху алгоритмів. 

Метою дослідження є виявлення та систематизація нових лексичних одиниць, що виникли в англійській 

мові під впливом стрімкого розвитку технологій штучного інтелекту, а також аналіз їхнього семантичного 

наповнення та розподіл за тематичними сферами. 

Матеріалом дослідження слугували неологізми, дібрані методом суцільної вибірки з Кембридзького 

словника англійської мови за період з 2019 по 2026 роки.  
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Розглянемо класифікацію термінів, пов’язаних із ШІ.  

I. Технології. Неологізми даної групи відображають перехід від штучного інтелекту як «інструменту для 

створення контенту» до штучного інтелекту як «автономного суб’єкта та інфраструктури». Приклади: artificial 

superintelligence – ШІ, що значно перевершує людський інтелект у всьому; XAI – ШІ, що пояснює власні 

процеси у зрозумілій для людей формі; agentic AI – ШІ, здатний діяти самостійно без постійних підказок; 

neocloud – стартап, що спеціалізується на хмарних обчисленнях на базі ШІ. 

Таким чином, всі ці терміни описують системи, які стають менш залежними від людини, тобто 

характеризують ШІ як високотехнологічну вертикаль, що прагне до повної автономії, але водночас змушена 

адаптуватися до людських потреб. 

II. Інтернет-культура. Лексичні новоутворення цієї групи характеризують перехід від стадії захоплення 

можливостями ШІ до стадії критичного осмислення та відторгнення його найбільш штучних проявів. 

Приклади: boomerslop – низькоякісний контент, згенерований ШІ для старшого покоління; clanker – 

зневажлива назва для будь-якого робота чи ШІ-бота; chatfishing – використання ШІ для написання 

повідомлень у додатках для знайомств; glazing – схильність ШІ до надмірних компліментів користувачу; meta 

face – трендове обличчя, оброблене ШІ, що виглядає нереалістично. 

Як бачимо, неологізми цієї групи відображають скептицизм, іронію та певну втому користувачів від 

засилля генеративних технологій. 

III. Бізнес / Економіка. Неологізми даної групи ілюструють перехід від традиційної економіки до 

економіки ШІ: увага зміщується з того, що користувач шукає сам, на те, що алгоритм вирішує за нього. 

Intention economy – система, де ШІ передбачає ваші бажання для реклами; vibe revenue – інвестиції в ШІ-

компанії через загальний ажіотаж, а не прибуток; bragawatts – хвастощі ШІ-компаній грандіозними 

проектами, що не реалізуються; AEO – оптимізація контенту для того, щоб ШІ міг дати пряму відповідь; 

aidbot – програма для швидкої логістики допомоги людям; GEO – створення контенту, який ШІ-пошуковики 

легше «розуміють». 

Як бачимо, ця класифікація демонструє, що ШІ перестав бути суто технічним терміном і став 

культурним та економічним феноменом. 
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